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Edition
1. Sragdhara

) [ ][amita-va]la-maha-vajra-paryyanka-vaddhah
raksatv amiila-sintho bhavaja-bhavacaratyanta-sarmkru{2>[--<]
[ Jmatara-hitottunga-$aila-stha-$tiro

yat saj-jivapara-smara-valam akhila[-]<{3>[-v——-- <1

2. Sragdhara

[———— ]vara-va$a-vatasaditadharmma-vrndan-
lokanarm laukya-vuddhair agaditam atu{s>[la][-v--- v]
[-———— Jcchidam akhila-bhava-vyadhi-bhaisajyam agrarn
sad-dharmarh yukti-cittah pranama<5>[ti] [vw——v——v~ <1/

3. Sragdhara
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[--]t karunyam agrafi jagati gati-$atananta-duhkhabhibhiite
bhakti-sviya [«]<{6) [~vwwvv———v Jmanam-

pritya raja tale danda-dhara-tula-mahajfiana-punya-prasati-
IO [y Jtam vandya-vandyabh ||

4. Vasantatilaka

$rimat-samasta-sugatais sasutaih parantyaih
n;17ruktad8>[—wwv—wv—v— <]

[--v-]tsu tarunam atha duhkhitesu
sajtvI<ttv>esu vuddha-caritesu gariyasifi ca ||

5. Vasantatilaka
$raddhafi ca{9) [~vvv—ve—vm <]

[tan-manda]lagra-gunavad-ganam atyavasi
lebhe vigtidha-manujendra-ganan mahisyam- _
$ai<10)[lendra-varm$a-tilaka][-v—— <101

6. Vasantatilaka

vistirnna-sanga-[--]pyananamvu-piirnna-
-praudha-dvisad-vikasitamvuja-locanani
<11) tan-mandalagra[wv——v- v]
nitya-smrtani sahasaiva samakucanti ||

7. Vasantatilaka

canda-pratapa-paritapita-bhiiri-bhii<12>pah
santapa-pavanam a[-w—v— v]

[--]guno <>pi hira-pita-karo ’>vadatah
sacatiranubhava-tosa-vivi{i3>kta-cittah ||

8. Vasantatilaka

$riman asau samaratunga Iti ksiti[ndrah]
[-—v— J$avidham adharo mahiyan-
tasyativallabhatara<{14) duhiteha cakre
grame jinalayam ararh [vo—- <11

9. Vasantatilaka

[--]mi-bhiipa-guna-$ila-vibhiisanakhya
strai<15)nagamavirahita karunatmika ca
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rarajyate na [-]titarya [«——«]
[---]ranta-viSayesu karo<16>ti bhaktim- ||

10. Giti(?)

sa kantifi candramaso gatifi ca hanisat svarafi ca kalavinkat-
se[3+]narh hara{17>ti §rimat-pramodavarddhani khyata ||

11. Sardilavikridita

$§akaindryarh rasa-sagara-ksitidharair yyantyarh sa ma[se $ucau]
[-—--]<18)> ca rama-paksa-vasato kasta-tithau tatra ca
turhlai-nama-Umanis-akhya-sahite vare puranad gu[rau]
[-]1<19>pte érighana-natham aryya-sahitarh pratisthipan mandire ||

12. Vasantatilaka

ta;cch?<c c>endu-vimva-$akala-pratimarn vibhati
rahor bhiya sapa<{20>di sampatitarh dharitryarn
tasyanugunyam athavedam udeti subhrah
vuddhais sakrtya-tarunair usitarh manojfial21>m: ||

13. Anustubh

$rimad-venuvanabhikhyam
vidhaya jina-mandirarh

yat punyam aptam etena
dasadapnotu saugatam- ||

14. Anustubh

pa<22>dam atyanta-dusprapam
anuttaram agocararn
tat-sutanam maya yuktarn
tirnnam eva labheya yat- ||

15. Sragdhara

Aurvvagnir ya[va]<{23>d usna-§vasana-vasa-gataksanyadam bodhi-drstya
yavat pranta dharitri vivudha-gana-samakranta-martti$ ca meruh

yava[t khe]<24) svan gabhastin dasa-$ata-gananam ujjhati vyoma-cakre
[-———— Jsugata-guna-ganas tavad astam viharah ||

{25 || svasti $aka-varsatita 746 jyesta-masa dasami krsna-paksa turhlai Umanis
vrhaspati-vara tatkala rakai pa[tapal<26>n- pu palar- sarh laki-laki pu pasarm sarhn
anakabi mavaih savah sima Arikiva luAr Irh babadan: Imah ri tpu mapa<{27>k: vinihnya
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ha 3 I kisir- Imah ri kayumvunan- vinihnya ha 1 vha 11 rasti karurn lmah I ptir- vinihnya
ha 6 Irh kaliru[na]<28>n- vinihnya ha 3 Ith kulith vinihnya ha 3 Imah ri tri haji Ekapinda
vinih ha 14 vha 1

tatra saksi si ravan- si [3+]<29>sih vinaih takurarh yu 1 simsim: 1 suhan--suhan- 1 si
mandaksa sarh luA pandak: Anak banva I ji[1+] [vinaih]<{30) takurarh yu 1 simsim'
1 tasintanamu sarh kaniryyan: Anak banva I valimbim vatak- si [3+] C.la [3+]<{31> 1
vadva sarh makudur- kinaun' Umadagga san anak banva magavai ri havuryyan- ra[7+]
[pal<32>lar hyarh vinaih takurarh yu 1 si bahas' ramani mai ......... Vi o330 v
kalima si habak-............ LCTHXCL) hlai 1 kalamvi 1 punukan: 1 su{36............
mafijan ramani pagar- vinaih takurarh yu 1 juru si jati ramani svara vinaih<{37) takurarn
yu 11 sukun' si madhava ramani bhavana vinaih takurarh yu 11 varinin- juru si laficarn
rama<{38>ni nari vinaih takurarh yu 11 vuAtan- kalima si manga ramani napal vinaih
takurarh yu 11 panda<{39>kyan juru si rindarh ramani gunurh vinaih takuram yu 1
[ ptir juru si vikrama ramani dhara vinaih takurarh<{40> yu 1 rama si pifiul ramani
Ambari vinaih takurarh yu 1 kalima si kunvurama ramani taji vinaih takurar yu<{41> 1
putih hlai 1 kalambi 1 punukan- 1 suhan-suhan- 111va pandak- kalima si kalap: ramani
nanta vi{42 naih takurarh yu 1 putih hlai 1 kalamvi 1 punukan' 1 suhan-suhan- 1 juru si
danaka ramani dara vinaih<{43) takuram yu 1 parvuvus si h(i)m: ramany avak: vinaih
takurarh yu 11 tri haji rama si pafica ramani tirtha vinaih takurarh yu 1 si<44>lih
juru si $ankhara ramani carmi vinaih takurarh yu 1 parvuvus: si gunurh ramani nasat-
vinaih takurarh yu 1 parvuvus-<{45) si kutil ramani buvi vinaih takurarh yu 1 variga
si sumbut- ramani siddha vinaih takurarh yu 1 juru matuha sy avit- rama<{46>ni Ayat
vinaih takurarh yu 1 kalima si sampt ramani bamurh vinaih takurarh yu 1 si pafica
ramani hrarh vinaih takurarh yu 1{47) putih hlai 1 kalamvi 1 lukai 1 punukan: (1) vadurh
1 patuk krs' 1 parvuvus: sarh kayumvunan- si haras' ramani<{48) vikrami Anak banva I
tyusan vinaih takurarh yu 1 parvuvus: sam mantyasih sarh kirti puntani nabha Anak
banva ri<49) tri haji vinaih takurarh yu 1 parvuvus- sath lva pandak- si kbal' ramani
jamin- Anak banva ri tri haji vinaih takurarh<{50> yu 1 tuhalas' ri hulu luvarh si silpa
ramani yada vinaih takurarh yu 1 tuhalas' ri kandanan- lamvas- si{51) saruh ramani
kutirh vinaih takurarh yu 1 kinaun' rakai patapan-

Apparatus

<1) -siftho < -simho C « De Casparis printing error, corrected in Addenda et corrigenda.
{7> nji?rukta- C It seems that the expected ni has been written ni to fit the meter.

<10) vigiidha- C * Long 2014, p. 187, n. 39: “Damais (1955: 43, n. 1) expressed strong



doubt about de Casparis’ reading vigiidha ... noting that the -dha appears to be a -gha””
Can we read vidhitya? Or vibhitya? Bosch 1952, p. 197, n. 12 suggests avigunan, but this
would be unmetrical.

<11) tan-mandalagra- & tan-mandala- C » The aksara gra is visible on the Leiden plas-
tercast. Cf. also st. V, pada b. — <11) nitya- < nitya- C » De Casparis printing error, not
corrected in Addenda et corrigenda.

<16 se[3+]narh < se[«-[nar C » It seems that the indication w«- in De Casparis’ text
was a misprint for ww. Sarkar reads seksane mygindrh without any note indicating
a departure from De Casparis’ edition, and a conjectural one too. His proposal is
unmetrical.

<17 -pramodavarddhani < -pramodavarddhani C * De Casparis’ reading prd instead
is required by the meter but Damais 1968, p. 327, rightly points out that it is not
what is engraved on the stone: “Nous ne savons pourquoi De C. transcrit (p. 37, ligne
5 et passim) le nom de la Princesse « Primodawardhani » alors que I'inscription a
nettement prjal<a>modawarddhan(i) avec une bréve. A la note 5 de la p. 46, il déclare : «
On se serait attendu a Primodya (qui augmente la joie); ... ». Pourquoi s’attendre a un
autre mot que celui qui se trouve dans l'inscription, prjala>moda, qui est bien connu
en sanskrit ?” Damais answers his own question in his n. 2: “En fait, il doit y avoir 30
morae a chaque vers. Mais si sa transcription peut bien donner ce total pour le second
vers, c’est parce qu'il interprete pramoda® alors que I'inscription a pra°®.” De Casparis
seems to have corrected pra to pra for metrical reasons and then to have forgotten
that this reading is an emendation.

<18> puranad C * Perhaps read puranan?

<19 tajcch?<c cyendu- < tacchendu-vimva-sakala-pratimam C « All previous scholars
have silently assumed that tacchendu- stands for tac cendu-. We see no better solution,
but the rather bad spelling error has to be noted.

<20) tasyanugunyam < tasyanupunyam C. — <20 athavedam < atha vedim C » We
adopt the reading proposed by Bosch 1952, p. 194. — <20) $ubhrah < bhibhyt- C « We
adopt the reading proposed by Bosch 1952, p. 194, although it might not be impossible
to read subhram. — <20 vuddhais < vrddhais C » We adopt the reading proposed by
Bosch 1952, p. 194.

{21) -vanabhikhyam C « It seems that the plastercast shows -vanabhikhyam.

{22 tat-sutanarh C « Perhaps read tat sutaram? — <22 labheya < labbeya C « De
Casparis printing error, corrected in Addenda et corrigenda.



{24 -cakre < -vrtrah C.

{41) lva pandak: & lupandak- C « Cf. Damais 1968; 328.
{42 dara < dara C.

<43 h(@)m: & hrm- C. — <43) rama < rama C.

{44 $ankhara < sankara C. — {44 nasat: < rasal- C.
<45 kutil: < katil- C.

<46 hrath » Damais 1970, p. 91, n. 2 noted: “Translitération précise hf a prononcer
haray”. The statement about the precise transliteration is unreliable.

{48 vikrami < vikrami C.
{49 sikbal < 1kbal C » Cf. Damais 1968: 328.
{50 luvarn si silpa < luvas si silpa C « Cf. Damais 1968: 328. — <50, yada < yada C.

{51 kinaun- < kinon- C « Cf. Damais 1968, pp. 321, 328.

Translation

12.

That <temple) shines as wide as a slice of the Moon instantly fallen to the earth <as
though) for fear of Rahu. Or rather, the white one (Subhra masc., i.e., the Moon) rises
above this lovely <temple) that shares features with Him, inhabited by Buddhas both
... and young.

14.

Once it is concentrated upon by me, may I just quickly reach that stage, extremely
difficult to attain for his sons (i.e, bodhisattvas), that is ultimate, beyond the senses.

Commentary

De Casparis believed the text not to have reached its completion by line 51; Damais
(1968: 332) the text comes at its end here.-argued against this.

Metri causa spellings: nirukta- for nirukta-. Places where a metric causa spelling would
have been required: pramoda- for pramoda-.
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